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Megjelen minden vasárnap. Előfizetési ár: egész évre 6 frt., félévre 3 frt.

A nefelejc s-csokor.
Bfíszdlyke. —

m
m«y csöndes kis faluba vezetem olva­

sóimat. Igen szép nyári délután volt, a ma­
dárkák vígan csicseregtek a fák lombozatai 
között, a virágok milliói illattal tölték be a 
léget. Oly szép volt minden!

A rózsás arczu mosolygó nap, a ragyogó 
kék ég, bárányfelhöeskékkel borítva, me­
lyek mint lehelet lebegtek a magasságban. 
Kiin a mezön a szorgalmas méhikék virágról 
virágra szálltak, csókjaikkal megfosztva 
azokat a tündöklő aranyportól, s vígan 
döngicsélve szálltak tova, nem gondolva 
többé a megrablott virággal.

A falucska, hol elbeszélésünk játszik, 
egy csinos völgyben feküdt. Rendezett ut- 
czáival, fehérre meszelt házaival, melyek 
körül sűrűn díszelegtek a zöld lomba fák, 
úgy nézett ki, mint egy kis paradicsom.

Egy emelkedett helyen ott állt az egy­
szerű templom, fényes tetejével, s csillogó 
keresztjével, melyen a nap sugarai játsza­
doztak. Már évek óta a jó öreg lelkész, Mi­
hály atya volt a falu lelkipásztora. Az évek 
terheitől meggörnyedt agg mindenütt, a

hová csak lépett, tiszteletet tudott maga 
iránt gerjeszteni.

Mihály atya a falu közepén, a templom­
hoz nem messze lakott, fogadott leányával, 
a szelid Piroskával. A lelkész még mint 
gyermeket vévé pártfogása alá Piroskát, s 
mindezideig Piroska mitsem tudott szüléi 
felől. Kik voltak szüléi? élnek-e? vagy 
meghaltak ? — ez előtte, s talán a jó lelkész 
előtt is titok volt. Az idő múlt. Piroskából 
nagy leányka lett, s az öreg lelkész mind­
inkább közelitett sírja felé.

Egy nap, midőn együtt ültek a zöld fo­
lyondártól befutott kis kerti házacskában, az 
ősz lelkész, miután beszélgetett Piroskával 
s fekete kávéját megitta, — elszunnyadt. 
Piroska egy ideig nyugodtan szemlélte alvó 
gyámatyját, aztán felemelkedve, oda lépett 
hozzá s tiszta homlokára csókot lehelt, ez­
után pedig csendben, hogy az áldott öreget 
fel ne ébreszsze, ki suhant a házacskából, s a 
kertajtón kihaladva, a kis erdőbe ment, 
mely a falutól nem messze terült.

Itt szokott ö vasárnap délutánonkint 
sétálni. A susogó lombok, a csörgedező 
csermely, s a madárkák dalaiban úgy el­
gyönyörködött, de legnagyobb örömmel
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mindig a májust várta, mert ekkor nyílt 
kedvencz virága, a — neíelejes.

Hogy Piroska miért szerette úgy a nefe­
lejcset, az igen könnyen megmagyarázható, 
ha meghalljuk életein k azon hiányos törté­
netét, melyet neki gyámatyja, a lelkész el­
mondott, —

Az 18 év május havában azon falu 
mellett, hol a lelkész lakott, csata volt a 
fraueziák s a poroszok közt A irancziak 
megveretve a falu fele kezdenek futni. Egy 
franczia tiszt, ki még igen fiatalnak látszott 
lenni, karjában egy kis leám kát. tartott.

A minta falun átfutva megpillantó a 
lelkészt a templom küszöbén állni, a tiszt 
valamit gondolt, s oda lepve a lelkészhez, 
karjába tévé a kis gyermeket s kérte, mi­
szerint viselje gondját, leg) cn atyja gyer­
mekének.

A lelkész mindent megígért.
A tiszt emléket akart hagyni gyermeke 

számára, hirtelen tehát a templom mel­
letti kis kertbe futott s a szépen virító ne­
felejcsekből egy kis csokrot kötve, azt leá­
nya ölébe tévé; ezzel egy utolsó bucsu-esók 
után eltűnt a menekülök tömegében.

Piroska - ez volt a leányka, neve ott 
maradt a lelkésznél. Atyjáról azóta semmit 
sem hallott Kezdé megszokni életét, bariéin 
azért reménye soha sem hagyó el, «> 
remélt.

Remélte viszontlátni szüleit, s reményé 
ben — mint látni fogjuk nem csalódott.

Miként mondottuk, Piroska elhagyva 
alvó gyáinatyjár, az erdőbe irmot netelejeset 
szedni, hogy azzal a fö ébredő lelkészt meg­
lepje. A mint ott szedte a plexi ke virágokat, 
egyszerre lódobogás, ostorpattogás riasz- 
tá fel.

Az országút felé nézve, egy utazó koesit. 
látott, mely elé négy hatalmas alkatú bur­
gundi ló volt fogva A kocsi megállótt az

egy női hang mond

tenne“ *) valának öltözve, mi, tekintve azt 
hogy távolról jöhettek. igen furcsának 
tűnt fél.

A író néhány szót. váltott a mellette 
ülő férfival, aztán isméto lafordult a 1 á,in­
kához s in áj a san mondá :

.. Nem lenne oly szives „en detail“**)
elbeszélni nekünk: él-emégefahmak öreg lel­
késze, a ki ;;z 18 évben volt itt lelkiatya ?

Piroska elmondó, a mit tudott gyám- 
atyja felöl, s a franczia nő úgy látszott

meg volt elégedve az elbeszéléssel, mert 
nyájasan int ve a lean v kanak, a kocsi -hoz for 
dúlva mondá:

Hajts a papiakba!
Nehány perez múlva az utazó komi dii 

börgése riasztó föl édes álmaiból az agg 
lelkészt. Siet tt elfogadni vendégeit. A fran­
czia férfi nejét karonfogva, a lelkész ele ve- 
zeté. s ezeket mondá :

Én Bourdin vicomte vagyok és itt 
bemutatom mimet.

A lelkész hevezeté vendégeit szobájába, 
s szemei Pir skát keresick; Piroska azon­
ban még most is ott állt az erdő szélen, szi­
vét, valami titkos érzés tölté he, valami 
megmagyarázhat hm édes érzelem, mely 
boldoggá teszi a szivet. Végre magához térve, 
föl vévé leejtett nefelejcs-csokrát, s meg­
indult hazafelé

A franczia ur, midőn a lelkész pipával 
kinálá meg, elmosolyodott.

Köszönöm, lelkész ur, mondá; 
valóban én igen szeretem a füstölt, kivált

teve hozzá nevetve a lőporfüstöt. Az 
18 évben az ön faluja mellett is sokat 
szít tani e kellemes illatból.

A lelkész összerezzent.
éviién r kérdd szorongva

trau­en! ö szélén, 
oziául:

— Ugyan édesem, mi e falu neve?
Piroska, minthogy e szavak Imz/á valá­

nak intézve, megmondó faluin nevet, mi­
közben jól szemügyre vévé a kocsiban ülő­
ket. Egy 3u éves férfi és egy 2b 27-éves 
nő ültek a kocsiban. Ezeket látva, Piroská­
nak leginkább feltűnt, hogv miként a 
franczia mondja az utasok „en grande

Az IS
Igen
itt volt tehát ön azon csatában?!
Itt, lelkész ur, s " n nem fog csodál 

kozni, ha azt mondom, hogy mi már talál­
koztunk az életben.

— Bocsánat, de
— Ön nem emlékszik V én emh kszem 

még a napra is, melyen találkozónk, IS 
év május 1 2-dike volt az.

c) Olvasd ,in gránit len ii ünnepi ulluzetben. dl- z 
ben I' Á.

Olvasd : an del ál \ kiirülinéti vr.seu, részletesebben 
elbeszélni. 1’. A.

■ - 1
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- Ah Istenem! hisz ez a csata napja?!
- Úgy van, lelkészem, s ön Ugs hi­

szem — vm’ékczni fog egy fránézia tisztre, 
ki önnek egy két-éves leánykát adott át az 
l7r 1 lázán k küszöbén ?

Istenem, lehetséges az !?(>n Piros­
kám atyja?!

l g} v,m, lelkész ur; de hol leányom?
K perezi,en lépett be Piroska ; kissé za­

varodottan köszönte a vendégeket, s oda si­
mulva gyám atyja keblére, susogva monda :

Ugy-e szép nefelejcs-csokor?
A lelkész megcsókolva gyámleányát, és 

szemében künynyel mondá:
— Köszönöm, Piroskám! úgy sem so­

káig fogsz már nekem virágot szedni, _ te
elhagysz engem.

Én?!
Úgy van gyermekem,atyád akarja
Atyáin?! Oh ön azt- mm kívánja!
Nem is én, gyermekem, hanem' édes

atyád.
- Oh az messze van ! Az 

kívánhatja.
- Sőt nagyon is közel van, édesem, 

végzé szavait a lelkész, s oda vezeté Piros 
kát. a í ránézi a riszt kehiére.

Leányom, kiállta az atya és anya
egyszerre, — édes leányom ! —___

lhig\ mi történt ezután, miként örült 
1 iroska, azt leírni toliam gyenge. Hogy az 
öröm teljes legyen, a lelkész egy e.ziiíi do 
h°zt hozott elő, s azt felnyitva, átadá a tiszt- 
,lvk- 8 vz kivett belőle egy nefelejcs-,-sok-
rot> melyet h-anyárnak adott azon
borzasztó időben.

Piroska atyja nem tért vissza tölibé ba- 
zíi).al,a, hanem azon faluban vett egy szép 
:|k;ist. Imi Pimska i l'j u-év< i t folté. Piros lm 

»^'g nem szűnt ezután ,s, de kivált május 
“ A' \l ’'Újának es az ősz, h lkeszm k egy-vgy 

iirh-l,jcs-csok rőt nvujfani.
Az öreg Mihálj- atya néhány ,-v múlva 

Vikid',,zott egy jobb, boldogabb "lávába, ál- 
‘ asil liaLrVva szeretett gyámb ányálnak.
1 iroskának.

Hegyen.

Pataky Árpád.

Hegyen állok, 
Messze látok 
Innen;
Ív< Illem <,]yan 
f « vor.-,-in dobi,:, n 
Itten.

Léit völgy, ajk áll, 
Lábaimnál 
1 áivol ;
Nap fény, I, n 
A tál, sze'pen 
Lángol.

Száll a felhő.
Erős szellő,
Hajtja:
Ember- s állat 
Alak támad 
Rajta.

Mező, erdő 
Olyan Z'iigő 
Daltól;
/óiig a határ 
Vidám madár- 
H ingni).

Elmerengek 
Retet, berket 
Nézve;
S ne. el. néha 
Ott a méla 
Erre.

I mitt-amott 
Sok ér rag , no- 
Fut \ a ;
Majd leltiinlid:. 
Majd eltűnnek 
Huj va.

01 v éltető 
A levegő 
Itt. fenn :
Hogy epséghen 
I )ol,og, kéjben 
Szí vem.

Betegséget 
Mit sem érzek, 
Gondot,
Bnt kehiemben 
Látni nem. mm 
Fogsz mo-t.

Vidámságom, 
Boldognál <><»ni 
Van csak,
Mint kik éden 
Szé-p kertá-l,en 
Laktak.

Itt pillén meg 
•Minden fel leg,
Mel \ bon 
A joltevő,
Áldott eső 
1 ediben.

A sas is itt 
Fészke I, lakik 
Csendben;
I tt az éghez 
Közelb érez 
Lelkem.

Szabadabb a 
(londolat ja, 
Vágya
Esznek, szívnek 
S ég a Iliinek 
Lángja.

A reménvi.ek 
A természet 
Színe,
I latalm.isahl, 
Ösztönt adat 
Szinte.

A szeri-tet 
111 nem beteg : 
fel jes
Etiségébe‘11,
Szent lievedn-n 
Ropd,'8.
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Fel tehát a 
Hegy ormára 
Gyorsan!
Üdvben szívein 
Csak is itten 
Dobban.

Városy Mihály.

Hasszán szamara.
— Arab mese. —

Hasszán Abu-Dahab, Lexer leggazda­
gabb felláh inak egyike volt, a mint mai- 
neve is bizo- 
nyitá, mert 

az „arany 
atyjának“ 

nevezték öt, 
olyan sok 
aranynyal 

birt.
Hasszán 

egyszer- 
smind a leg­
fösvényebb 
fellah volt.
Olyan zsu­
gori volt, 
hogy pár­
ját egész 

Felső-Egyip- 
tomban nem 

lehetett ta­
lálni, — és 
a Nílus part­

ján. meg
messze, messze, benn a nubiai 
beszéltek takarékosságáról.

A mint magától értetődik, Hasszán nőt­
len maradt, mert az asszony pénzbe kerül, 
az asszonyok pazarlók, nem tudják a pénzt 
megbecsülni. Az asszonyok fecsegek, es 
Hasszán azon iparkodott, hogy senki sem 
tudjon gazdagsága felöl.

Mert ha a mudir — a kormányzó — 
tudna felőle, akkor machmurjának szólna, 
és a machmur elküldené az adószedőt, ki 
aztán tízszer annyi adót kérne tőle, mint a 
mennyit most fizet.

Hiszen egyszer már úgy is, az általános 
hir következtében, hogy Hasszán gazdag

ember, oda küldte a schech-et, — és a shech, 
midőn Hasszán tagadta gazdagságát, meg­
kötözte, és a talpára száz nádpáleza-ütést 
veretett, hogy vallja meg, hol tartja pénzét? 
De Hasszán szó nélkül tűrte a fájdalmat s 
mindig csak a mellett maradt,_ hogy ő sze- 
„ény ember, ki kukoricza földjéből él, egy 
tevét sem tud tartani; a kunyhó és hü sza­
mara képezik egész vagyonát.

E szerint a shech minden eredmény nél­
kül távozott szolgáival, — és Hasszán ez­
után is magányosan élt kunyhójában sza­
marával, úgy mint azelőtt.

Senki sem látogatja meg örömest a fös­
vényt, mert 
nem tiszteli 
meg a ven- 
dégetétellel, 
itallal, — és 
ha valamivel 

meg is kí­
nálja, akkor 
előbb meg­
olvassa a 

vendég fo 
gait.

Hasszán 
Abu-Üahvb 
tehát, egye­

dül élt sza­
marával.

Ha valaki 
nagy ritkán 
hozzá jött, 
akkor csak 
szegénysé­
géről pa-

naszkodék; ha valaki este jött, akkor egy 
füstölgő mécset gyujta meg. Midőn vendége 
belépett, azonnal kérd ezé: mi okból jön ?

— Azért jöttél, hogy nekem valamit 
megmutass, vagy csak hogy beszélgessünk? 
— volt első kérdése; ha vendége csak be­
szélgetni jött, akkor el fújta a mécset, mert 
beszélgetni sötétben is lehet.

Így végre minden ember kerülte ót. 
Csak szegény szamara volt kénytelen nála 
maradni, és a szegény állat sorsa bizonj 
nem vala irigylendő. Jászola mindig üres 
volt, s valamint a mudir a shechet, a mac 1 

murt és szomszédait elámítottá, épen ug) 
tett szamarával is Hasszán.

A nVmiln'1'íri börtön. (Lásd szövegét a 358. lapon.)

földön is
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Egyszer eszébe jutott, hogy a széna bi- — A szamár — gondold magában — 
zony nagyon drága a türelmes állat szá- mindig csak szamár marad! 
mára, s az épen oly jó akarattal fogja öt De a mit a szem elhitt, azt nem lehetett 
hátán hordozni utazásaiban, ha csak szál- rádisputálni a gyomorra. A gyomor nem­
mával tartja, mint ha lóherét ennék. Hasszán sokára fellázadt a szemek ellen. A szamár 
ezentúl csak szalmát rakott szamara jászo- maga sem tudta elgondolni, miért nem ve- 
lyába. szi be gyomra a szép zöld luczernát? . . .

De nemsokára a szamár soványodni kéz- S igy szemei és gyomra mindennap vé­
dett s végre, épen nem akarta megenni a szekedtek. A szem örvendett a szép zöld 
száraz, kemény szalmát. takarmánynak, és a gyomor kinyilatkoztatta:

Hasszán ajtaja előtt ült s azon törte le- neki az nem kell, inkább meghal, mint hogy

A niirntcrgi rassz űz. (Lásd ,-zövvgét a 85*. lapon.)

x.

íV'VxX

jl‘t, hogyan bírja rá szamarát a szalma­
evésre.

A fösvények mindig találékonyak, ha 
saját előnyükről és mások káráról van szó. 
Hasszán is kitalálta a módot.

Elment a városba, s nagy szemüveget 
vett, - hatalmas zöld üvegből.

Ezen szemüveget szamara szemére kö­
tötte, s lám ! — a szamár elhagyta magát 
amitutni s mohón ette a rósz szalmát, mert 
szép zöld lóherének nézte; persze nagy 
volt Hasszán öröme.

igy hagyja magát tovább is rászedni. Hetek 
múltak el. A szomszédok látták Hasszán 
szamarát nagy zöld szemüvegével, ha arra 
nyargalt, de senki sem tudta elgondolni, 
minek viseli azt?

Hasszán azt mondta nekik, hogy sza­
marának szemei fájnak, s a nélkül nem ta­
lálja az utat, ha napos idő van.

A szegény állat ezalatt mindig jobban 
és jobban lesoványkodott; a jászolban látta 
a szép zöld takarmányt, s még sem tudott 
belőle enni; éhen volt, és gyomra nem
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•tte h'- az ételt . De a legvégső esetbe
még a szamár is kétségbeesik, s így járt j 
Hasszán is.

Midőn a szamár egyszer hosszú útból , 
éhen, fáradtan tért vissza istállójába s n ki 
esett a jászolnak, és még sem tudott enni, 
oly fájdalmas ordita-ra fakadt, hogy csat 
úgy rengett az istálló Dühösen oda vagta 
fejét a falle z, jászola felett. A zöld szem­
üveg eltört. A szamar remiiben meresztő 
szemeit a jászolra , s látta o t a nyomot ült, 
rósz szalmát, unt ö zöld takarmánynak ai - 
tott.

Hasszán csalása hl volt füdözve. A fizu- 
I, ár összerogyott mély fájdalmában urának 
gonoszsága miatt, s még azon ste kiadta 
páráját.

Midőn a szomszédok ezt m= gtudták, azt 
mondták : Szeg ven. gyalázat. Hasszánra 1 
\-zt az egyet la n barátját is megölte, a kivel 
hirt! —

így bünteti meg magát a fösvénység ha 
még oly ravasz legyen is!

V nürnbergi vas-szűz.
(Két képpel.)

Az emberi találékonyság igen tenné 
kény volt hajdanában, midőn a tudo­
mány még ti m világosiié, fel az emberek 
agy velejét, s találékonyságuknak 11 m nyí­
lói I, hasznos és méltó tért, oly eszközök 
előállításában, melyeket embertársai kínzá­
sára hozott bt re, hogy őket sokszor a leg­
igaztalanabb vallomások tételére kénysze­
rítse. Elborzad az ember, ha a különféle 
kínzó-eszközök roppant számát látja.

Ezeket ismerte a közönség, mert ezek 
ama sötét időben a törvényes eljárás eszkö­
zeiül szolgáltak, — csak az úgynevezett, 
vas-tzííz maradt rejtve a titkos börtönök 
■ ij-leheli, mert borzasztó használata alkal­
mával az elítéltei; és hóhérján kivid senki 
sem volt jelen.

.1 leni eg egyedül Niirnbergben létezik 
még az annyira rettegett vas-szűznek vgv 
példánya m 1\ most is eredeti helyé áll

A város egyik kapujánál, vasrácsokkal 
erősen elzárt pinczcszerii boltozat halad 1 
a mélységbe. A vezető, ki az idegennek ezen 
szörnyű helyiséget mutogatja, már jó előre 
meggyujtja fáklyáját, s harminc/ lépcsőn

vezeti le a látogatói. Innen jobbra térve, a 
bástyák ab.lt egy keskeny folyosóba ér az 
ember, me.lv különböző szobákra - an osztva, 
s ezer mind- gyike a boltozaton lévő kerek 
lyukakor nyeri gyér világítását, - min - 
egyik egy egy különbőz ki zóeszközzel van 
ellátva. Ennek épen a j bh szegletén egy 
másik keskeny folyosó k nyárul. A belépőt 
itt síri borz lom !■ pi meg. Iá borzasztó 
tömlöczbe a nap fényéből még csak egy 
halvány s -gár sem hatolhat, be.

A folyosón balra térve, négy vasajtó 
nyomai s egy tágasabb tér — hihetőleg őr­
hely látható. Ismét jobbra fordulva, a 
látogató egy sötét barlangban leli magát, 
melvnek falairól hideg, romlott viz szivárog. 
Itt, a vezető fáklyája egy borzasztó tárgyra 
vet világot, s ez a ros-szűz

A rettentő tu-pépen azon a helyen áll. 
Ind egykor rémületen kötelességét végezte. 
Hét 1 áli magas, s a 1 íi-ik századbeli nürn­
bergi pór nők alakját viseli, köpenyben, fe­
jén fők ötövei, mint képünkön láthatják ked­
ves olvasóink. Vastag vaslemezzel bevont 
erős vasrudakból van összeállítva, a nedves 
lég eset pekben rakodik le ra, s rozsdával 
vonja be a vasat. Ezen rémletes alak, a sö- 
r t sírbolthoz hasonló helyiségben, a fáklya 
lobom) fényénél szemlélve, kísérteties, bor­
zalmas benyomást tesz, mint az- n szörny 
alakú indiai bálványok, .elveknek embere 
két, szoktak áldozni.

1- Elül két ajtaja van, mely- k rugók által 
összeköti tűsben vannak hátul só részével. 
Belül törökkel és hegyi s szegekkel van 
telve. Alsó része fagépe-ze n áll, hol szinten 
eyy ajtó rí Ilik meg, mely alatt, a négyszögöl 
kút form a méh .-égben, a letartott fáklya 
világanál víz vehető ■ i.

Ezen szörnyű gépe' valószínűleg itt ni 
halálitélet v ar liajffisára, liánéin vallatasr - 

j használhatták; állítják, hogy a gép az áldó 
! %ah bérlétékor estív rod ott volna, s szögek 

és törő nem hatoltak oly mél en testebe, 
hogy halált, liarn-m csak f -jdalmat okozza­
nak. A kínzásnak e neme mindenesetre a 
lei-borzasztóbb volt, s a csapn-ajtónak a r 
gó]< általi nagyobb- nag\ olili nyomása nem 
egvsz r, vasszögek nélkül is a kín ottn k 

; halálát :s okoz at.ta.
Úgy látszik, hogy a vas-szűz karjaiba 

csak olyanok taszitfattak, kiket valami nagy
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vád terhelt, s az e kínzásmód által kicsikart 
vallomások mindig fontosak h in ttok. Ezt 
mutatja a gondos ebi vigyázat a gép felállí­
tás! helyének vala-ztása korül. A vas-szűz 
közelében a bírák elé a bástyákban lévő 
iit,kos folyosókon vezették a vádlottá?, kinek 
valószínű sorsa volt többé vissza nem 
térni S ha meggondoljuk, milyen vádakkal 
terhelték a, középkor sötét idejét) n az em 
bérekét, mint például: boszorkányság, bü 
völés, s több ily, csak az elfogult, iniveletlen 
közönség képzeletében létező biinökk 1 
képzelhetjük magunknak: hány ártatlant, 
ért ezen borzasztó sors !

Ha a múltnak ilyenféle sötét, véres em­
lékeit szemléljünk, keblünk ön kénytelenül 
is mély hálával telik meg azon nagy embe­
rek ránt, kik nem karddal és vérontással s 
népek leigázásával érdemelték ki a h dhatat - 
lai•<:!got, hanem a felvilágosulá-, a tudó 
mány, a műveltség előmozdítása által !

A esmnvly.

Bérez oldalán kis ér fakadt,
Vígan csevegve fob.dogéit;
S mig álmodott szép álmákul, 
(lsermelylyé nőtt s a völgybe szállt.

Oh mennyi édes érezőt 
Töltötte zajúé keblét el,
Midőn a zordon b réz helyett 
Kies boldog hazara lel . .

Tarka x irágok ékesen 
Szegélyezik a partokat,
Susogva titkos nyelveken 

1 linih rmeseket mondanak.

A csalogány tol r• • 1 iiziitt
Bájdalra n \ itja a (kait,
S a zöld riih iha öltözött 
Völgv vlszhangozza dalait.

A nap |.‘kübli sie arát
! 1 űs lombokkal envelgeni,..........
S a es nnely obiét ringatok 
\ mámor édes érzeti.

S tűnődve folyt a lomb alatt . . 
Egyszerre za j riasztja fel;
Ab 1 a kies völgy elmaradt . . . 
S őt a zugó ár nyelte el.

P.J.

Indián követség.
(Képpel.)

Egy em regi ben Amerikában utazó hir- 
j neves angol festesz utazása, közben egy, az 

Egyesült-Államok elnöki hez vándorló n. 
dián követséggel találkozott; a kikkauu- 
törzs fiai voltak, s igen különös feltűnő 
külsővel bírtak, mert t ljes díszíti zökben 
utaztak. Vörös és kék takarókba burkolva, 
sajátságos madártollákból alkotott fejékki 1 
díszítve, felszalagozva s üveggyöngyökkel 
„kiteremtettézve.“

A főnök, kire rajzunkban is ráismerhe­
tünk, igen öreg ember volt : nyakában ; é! 
tóságának jelképe gyanánt,nagy < ziist lem /, 
függött, melyre egy jaguár volt vésve, s eg\ 
kis érem.

Az érdemes követség barátságosan be­
szélgetett az európaiakkal, termesz«-fe­
tes* n többnyire csak jelek által, mert sem 
angolul, sem francziául nem tudtak, az 
európaiak pedig nem ért tték a kikkapu 
nyelvet, <le azért közösen helyet foglaltak a 
tűz körül, s megkínálták egymást étkeikkel.

Hanem az egészben legfurcsább volt, 
hogy a követség két négert vitt magával 
tolmácsul, kik ugyan beszélték a kikkapu 
nyelvet, de sem angolul, sem francziául. 
szóval semmi olyan nyelvet nem értettek, 
melyen Amerikában, vagy akárhol is a vá­
rosokban - és különösen az
illetőleg — ertekkezűi szók1 ak.

amügyek'-l

Ez aztán valóban furcsa követ s(*g volt '

\ i;id;i! kondorral.
(Képpel. Angolból.)

Eg régi barátom, ki 1 em rég tért 
vissza dél-amerikai utazásából, vei« in talál­
kozván, látogatásra s óütott fok En ig n 
örömest követtem meghívás:.t, mert kivan 
esi valók mindazon nevezel essvgeket «al- 
liatni, melyeket magáv al In -zott.

Midőn ritkaság gyűjteményébe léptem.

■
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az első, mi szemembe ötlött, egy rettentő 
nagy madár volt, melynek kiter jesztett szár­
nyai nem kevesebb mint 16 láb hosszuk 
voltak, s a szoba-tetőzetről repülő helyzet­
ben függött alá.

— Mily roppant állat! — kiáltok bá­
mulva és akaratlanul egy lépéssel hátrálva; 
oly sajátságos meglepő benyomást tett rám 
a fejem felett lebegő madár, szörnyű karmait, 
mintegy megragadásra nyújtva.

— Igen, pompás egy állat, hanem több 
gyötrelmet s veszélyt is okozott nekem, 
mint a többi gyűjtemény mind összevéve.

— Hogyan ? — kérdém.

hol nagyon regényes, majdnem] megmászhat- 
lan sziklacsucsokat fogunk találni. Én örö­
mest beleegyeztem, s azonnal megtettük az 
utikészületeket, s miután egy tapasztalt ve­
zetőt is szereztünk s mindenről gondoskod­
tunk, útra keltünk.

Az utazás, mely folytonosan felfelé ment, 
fáradságos és veszélyes volt ; sokszor kes­
keny, egyenetlen ösvényeken kellett halad­
nunk, melyek mindkét széle felöl borzasztó 
mélység tátongott, s egy elhibázott lépés 
életünkbe kerülhetett volna.

Végre eljutottunk a tóhoz; vad, de fes­
tői látványt nyújtott. Dél elmúlt, midőn

Irtózatos kaland volt, telelt ő, 
s ha már mindent megtekintett, egy pohár 
bor mellett elbeszélem történetét.

Mintán a szemlét elvégeztem, barátom 
könyvtárába mentünk,s a kandalló mellett, 
melyben vigan lobogott a tűz, helyet fog­
lalt unk, s miután egy-egy pohár kitűnő bort 
kiürítettünk egymás egészségéért, barátom 
igy kezdé elbeszélését:

La l’az-ban, Dél-Amerika legvirág­
zóbb városainak egyikében tartózkodván 
eg_y ideig, barátaim egy alkalommal azt 
indítványozták, utazzunk a Titikaka tóhoz,

megérkeztünk, s minthogy a nap csakhamar 
azután a havas csúcsok mögé kezdett ha­
nyal luiii, elhatároztuk, hogy felütjük éjjeli 
tanyánkat, s kutatásainkat holnapra hagy­
juk.

Kevéssel azután, hogy < lhelyezkedtünk, 
vezetőnk, József, ki egyszerű ebédünket 
elkészítette, egy tárgyrairányzá figyelmün­
ket, mely egy ik repedezett szikla csúcsán állt.

- . Sennores! —mondá, midőn oda néz­
tünk, az egy kondor pár fészke, mely évek 
óta ott tanyáz és költ, miután tudja, hogy 
ott nem háborgatja öt senki.
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Elbeszélt <-• ez úté n , hogv már ugyan 
megkísértették a felmászás'' többen is, de 
megadták az árat. Egynek iné is tk< riilt 
odáig felkapaszkodni, hanem a mad; r, niin- 
den védelme ésének daczára, a szikla szélé­
hez hurczolta és a . éiysegb lökie ót.

Hanem minél többet bcs é t vezetőnk a 
veszélyről, annál élénkebb vágyat k■ 1 f<• t. 
be Iliink a kain’ -i megkisé lésére, s elha­
tároztuk. hogy másna felmászunk ■ meg- 
tám djuk n madarat erős várában.

Másnap reggel nagy vígan h. zzá i lóg­
tunk a dologhoz. Da bar egyik esvv o a 
másik után rnegnnísztuk. nv g s. ni tekn-t- 
lieltir k bele a fészekbe. Én -.zon indítványt 
tettem, menjiink b-j'-bn a szikla szélén, m 
imgnem bithat.u : az anya kondor a ne­
szekben van-e, vág nem? Vezetőnk ugyan 
hevesen 111 ! ezett vakmerő -,z- ndékomm d,
deéu mindenáron saját ieimmc-l ak -rram 
látni a kondor-fészket, s h c ak lehet ség-- , 
egy eleven ko dóriin magammal vinni, 
lu-vid tanácskozás után bará amnnal abban 
egyezrünk meg, hogv kötélén eresztenek le 
engem a fészekig, s ha az anya-kondor nines 
hóim, mag.; imz vesz. k egyet v g k t - t a 
fiákból s ismét fel tom m gam. a horn an 
lebocsátottak.

Revolveremet é vadászkésemet rendire 
hoztam, s a .kmerő ve zelves útra ké ül­
tem; le etvéi minden felesleges ruhadara­
bot, a tőiéinek egyik vegét derekamra < rö- 
sitetti k a máskat eg} fatörzsre, m-ive a 
sziklán találtunk.

Mos elövigyázatt 1 b ereszkedem, . zz - 
iáiméi a köt-lbe kapa-zkodva. Köriibekin- 
t.ek, s látva, hogy minden n dbeii van, jelt 
adtam, lmgy ereszszenek lejebb, mig lába 
immal a sziklái éré , melyb n a fészek volt 
Aziván cső de en s elövi yázatta! más/, áru. 
mig a f székig jutottam, melynek apja 
erős galyból és ágakból volt készítve s s uhu 
zónával és legfelül tollal kibélelve; átmé­

rője mintegy 4 lábnyi lehetett. Szerencsére 
az a- va távol ' olt, s dobogó szívvel léptem 
a fészekhez, melynek közelében egy va 
s/éiötő Vert gyök ret a sziklahasadék!)m. s 
atöldte a. sziklát hős zu. szi ős indáival

A mi t a zöldlombon keres/ ül a fé­
szekbe néztem, két madártiat láttam a puna 
toliágy on; lud-nagyságnak 1 h ttok. azért 
gyorsan ossz-- akartam < k- t Kucm, hogy az­

tán I lszókhessein veink. De míg ezzel fog­
lalkoztam, egy r II tód ást ereztem testemen, 
s lehet képzelő mit éreztem, midim észr- 
ve tem, hogy a kötél t alamiképen leoldozó- 
dott derekaiéi ól, s vége a mélység felett 
himbálóz t. Gyorsan eb része m i madár- 

I fi kát, a kötél un n nyúltam, hogy azt is­
mét derei n.ra erő-its- m , midőn egy 
soha rít■ IIí ]i flott vad sikoltás vonta magára 
figyelmemen Megdöbben e ckinték fel, s 
ré iilv- láttam egy irt-'-zatos m darat a tó 
fvl- tt 1- begiii, rnelx épen felém vette röp ét.

Nagy i ten! Soha sem f edein, a mit e 
pil .ii'ban éreztem, e. látva Imi z feni bor­
zasztó-.!'; . itt a sziki szélén, távol inden 
«(■ o-é-! -tői, eg edül e rettenetes madárral, 
in ly ördögként rohant feléin, ho y szet- 
tépjen.

Bármily irt izatos \ -lt is ez érzés, mégis 
vb ír bátorságom és erőn volt az ellentál- 
lásra. Kilépt m az üregből, elővettem revol- 

j vereinet s v.írtam •• támadást.
Nem kellett soká várnom.
Ekt len Kiáltással, mely sz kidről szik­

lára viszhan zott., rohant a dühös kondor 
felé a, s midőn eír eléggé közel volt hoz- 

j zá ni, revolveremmel rá ez-' 1 ztam, a milyen 
jól ily /ill; than lehetett. Három lövési 

I tette . a bor,osztó állat mellére— egy sem 
: volt halálos — miéi tt szörnyű karmait tes 

tömbe vághatta é borzasztó csőrével felém 
• vágli .tot voln e A kétségbeesés erélyév 1 

hadoeáztam vadászk s •minél, mig balkezem- 
j ined zőlőt k -b i kapus leadtam, hogy a 

kondor n hurezoiiu-ss-m eng m a mélység 
. zél-:; e. Eolvfoiiosa zurkáltam a kést tes- 

j téhe, a nélkül, hogv valami eredménye lett 
; volna.

Mig a m dár még mi miig egyenlő erővel 
küzdött ell inni. mint. ke-detb n, az én 
evőm hanyatlani k* z-let.t, s féltem, hogy 
végkép : I fog hagyni. Döféseim mindig 

yengvbbek iettek balkezem zsibbadni kez­
dett, íme v a .-zőlölöt tártát, térdeim inogtak, 
a szörm ii madár zárn.csatt g.. sa elszédi- 

i t -t, erőm ki v lt merülve.
Most összeszed: m véigerömet, s kétség- 

beesetten markolatig döftem a kést tollas 
- II uséio-m 'orkába Azi’römegfeszitésföldre 
döntött - ;ig-in, s ugx tetsze t mintha as 
an-1;;ssa:I gy sötét örvényb gurulnék illa, 

i mi- a szárnyas sz rnyeteg torkom t szab-



<];ilá, dühös, ördögi kiáltásokat hallatva; le 
jehb, mindig lejebb gurultam, mígnem eg)' 
borzasztó m 1 '.ség • zóléhez jutottam, hol 
mi-idén elsötétült kö iilött1 m.

Midőn szméh tre tértem, azon üreg te- 
ni'k'-n találtain magam, hol előbb voltam, 
a kondor élettelenül he\ ertnn llettern. I tolső 
dőlésem halálát okozta.

Do milyen érzett I tekintés körül ? A 
„ap épen sugárzón tiint el a havas csúcsok 
mögött, (h a b .rzaszío csendet, moly körül­
vett. nem zavarta meg semmi hang. N r.-m, 
hol a ötéi ? n m láttam semmit! Tár­
saim bizonyai I ■ 3 h u ták azt, nmitan észrc- 
veiték, hogv s • hadon lóg, - e sz vilit 1: >lt- 
„ak tartanak engem s tán ár táv ztak s. 
Hogy h lyzetom i-zonyusága in g tökéle­
tesebb 1 gyen, még azon gondolat is felvil­
lant agyúmban : hátha most majd hazajön a 
hím kondor tovább nem is tudtam
iroudolni oda húz tani a fészekhez és 

oh mily us da! a ma iTirfi k eltűnte a 
jichelyágygyal együtt! eszerint a hím 
elvit e őket, bizt sabb bel) re. mig én es - 
m iét nél ül, j árja hullája által télig elta­
karva, I sziklaüregbvn lek (Item.

Megkönnyebbülte emelkedtem lel de 
mitévő legyek bár ? Mé;g borzasztóbb halál­
nak néztem eleje, mint a kondor által kivé­
geztél n 1 - a szómj es vhlialalnak !

Ez alatt sötét lett s néhány pillanat 
múlva már nem valek kepos a közeli csú­
csokat rnegkii ö bűztef i.

Egyszerre a homá lyos távolból cg) 1 ny- 
esillám érintő zeniéi met, iüz! A hol ■ uz 
van, ott emberek k is kell leimiók.

(I enge reinen) ugar viditá tel csüggedt 
lolke-iiot ; revolveremet e:ők< restem s kilói 
i m a még benb vő két lövést, de oh! 
nem felelt senki, csak a iszhang, pedig 
ti t mb re . van ok. talán társaim, kit, mi- 

után engem elv" z'et.t ek hittek, vissza erfek 
tanyánkra, - ók ott vannak, es én "r i ha 1- 
jak meg szörnyű halállal, minden segvl 
nélkül!

E gondolat majdnem őrültté tett.
lakkor egy mentő go dobit villant h l 

g\ ötrött agyamban, <d vettem gyújtó 
eszközöm t. a fészekhez vonszold m gain, 
s nagy nehezen sikerült rész etö 1 ez miaka 
száraz füvet meggvujtani; a galy is tüzet 
fogott, s néhány pillanat múlva magasra

emelkedő lángoszloji előtt álltam, — sish r- 
gett, r .pogott s én lázasan dobogó szív­
vel baligati’iztam. nem jön e valami jele an­
nak, hogy megértettek.

Hála legyen Istennek! Jött jött. 
Alulról egy puskalövés ha gzott,utána egy 
más d k harmadik! Az övömtől! félig 
őrülten ragadtam meg az égő fészek nagy 
részét, s kilmjitám azt a sót tőségbe, s a mint 
a s vijiorka, m in megán; vi hull csillag lé­
té'é lebegett. uia< b lövés <!örd It el, a vi.sz­
iláiig- ' felkeltve almából

De: tiség neked, Istenem! Társaim < <la ! 
lent va nak, meg leszek ni ntve.

De milven ej volt az, melyet ott tói lek 
agancs sz ki iiregh-n ! Végre mégis • <ak 

megvirradt alaháia, s tár aim már ott áll­
tak fel tíz in . 1> ri-ztetöii s megtettek min 
den intéz!;ed -t m gmentésemre

K hajitám a kondort uz üreg öl s mi 
al őt a let*resz!ett kö'e’.et szorosan « ,temre 
kö ttem mcgiej.etv láttam, mint forog a 
madár körben, mintha éli ; a mint ahib** 
hulló t, szárnyai k’u riiltek, s lassan lassan 
ereszkedve szád tt e a magasból.

M ig az lassan alább-alább s állt, addig 
én lassan felemelkedtem, s végre örömrm 
dások közt értem a. 1 gfelső sziklára, h : 
barátaim karjai közé hulltam, kik úgy f 
gadtak, mint a halálból feltámadott at. E> 
köt őzt; k sebein et, üdítő itallal, aztá- < t- 1 
lel jól tartottak. s midéin beesteledett, 
szerencsésen lejutottunk a lóhoz,ah I meg­
találtam a jutalmat, melyért életeim kocs­
it áztattam < s oly iszonyú gyötrelmet • ét am 
ki, s mely oly szörnyen meghos ült i magul 
rajtam, ki öt gyermekeitől akart m me.- 
lo ztani, s be kell vallanom igaza 
volt!

Ez monda barátom, poharainkat újra 
megtol1 V- , ama borzasztó madar törte 
m te, mely most olyan ártatlanul függ gyitj 
tton nytáramb m

Az. angyali szózat.
— igaz történet.

Sok év folyt le már azon e.gysz rii kis 
történet ö a, s az évek hosszú sora már rám 
nehéz- dett.

Egy heves nyári szombaton, július vége 
j felé, nagyanyámat akarám meglátogatni, ki
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egy órányira a várostól,melyben születtem, 
úgy magasan fekvő faluban lakott.

Akkor 12 éves leányka voltam. Őröm­
mel lejtettettem végig az utczán, s midőn a 
Mária-temploinhoz értem, oly vidáman te­
kintett le rám a gótalaku toronyról az ara­
nyozott angyal.

Nemsokára hátrahagytam a város roz­
zant kapuját. Utam a faluba meredeken kí­
gyózott.

A mint mindig magasabbra hágtam s 
az illatos völgy előttem terült, nyájörrel ta- 
lálkozám. Ez bizalmasan szólita meg engem:

— Siessen, mert csúnya zivatar lesz 
még ma.

Oly fáradt voltam, hogy a nyájör be­
szédére nem is figyeltem. Ledobtam rózsa­
színű kendőmet, melyet magammal vittem 
vasárnapra, s egy duslombozatu tölgy ár­
nyában elaludtam. A lombfedél alatt maga­
mat biztosnak hittem. Meddig alhattam, 
azt nem tudom.

Egyszerre valaki nevemen szólított, — 
körülöttem pompás fény derengett, s előt­
tem állott az aranyozott angyal a Mária- 
templomról, messze kiterjesztett szárnyak­
kal, egyik lábát kissé fölemelve, másikát a 
földgoi) óra támasztva, épen úgy, a mint 
néhány óra előtt láttam a nap fényében 
tündökölni. Úgy mosolygott reám, s neve­
men szólítva többször integetett felém, 
hogy távozzam helyemről.

Csodálkozva nyitottam fel szemeimet, s 
ekkor észrevettem, hogy álmodéin.

E közben erős zivatar támadt,— villám 
és mennydörgés követték egymást s már 
sárii cseppek hullottak. Fölvettem kendő­
met s szivdobogva siettem a falu felé.

Egyszerre erős mennydörgéstől rengett 
meg a föld. Megijedve néztem hátra, — alig 
50 lépésnyire tőlem ama tölgy, mely alatt 
oly gondtalanul aludtam, a villámtól sujta- 
tott. Keresztülhasitva csúcsától gyökeréig 
- hevert a századlátta tölgy. -

Nagyanyám, mint mindig, szívesen fo­
gadott ; de mikor elmondám neki, hogy 
ama tölgyet, mely alatt aludtam, a villám 
sújtotta, — köny tolult szemébe s pergett, 
le barázdás arczárói és reszkető hangon 
mondá: „Mily nagy mégis Isten jósága.“

Közli: P. J. -

A róka és a holló.
(Képpel.)

Holló miniszter ur egy darab finom 
sajtot lopott valahol, s egy száraz ágon ülve 
épen azon gondolkozók : vájjon mi lesz jobb, 
— ha mindjárt megcszi-e a kövér zsák­
mányt, vagy ha elteszi? — De Róka titkár 
ur meglátta ö exeellentiáját a száraz ágon, 
s oda soinpolygott, igy szólítván meg őt:

— Legalázatosabb szolgája, excellentiád- 
nak! Már régen gyönyörködöm gyönyörű 
tollazatának szépségében, szinte sugárzik a 
nap fényében, valóságos olyan, mint a fekete 
gyémánt. De az még nem annyira bámula-

!$' v V
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tos, mint excellent iád hangja! Tegnap a 
miniszter-elnök ő excellentiája estélyén so­
kat beszéltek arról, milyen csengő, szivre- 
ható hangja van az első tenoristának a ki­
rályi operaháznál, de Miczi grófhölgy, a 
csodaszép hófehér angora-macska, ki az 
egesz udvart elragadta már szépsége által, 
felkelt s lágy kacsóját keblére téve, smaragd­
szemeit az égre emelve mondá:

— Oh, Kakas hangját nem is lehet ha­
sonlítani Holló miniszter ur hangjáhon; a 
ki azt nem hallotta, az nem is hallott még 
énekelni! én egyszer véletlenül hallot­
tam e varázshangot, s azóta nem tudom fe­
ledni sem ébren, sem álmomban. —
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— Már pedig ha Miczi grófhölgy igy 
beszél, akkor valóban csodásnak kell lennie, 
— bár csak én lehetnék oly szerencsés, ex- 
cellentiád hangját hallhatni. Mily boldog­
nak erezném magamat! — excellent iád 
örökre lekötelezne engem, ha most — hiszen 
egészen magunkban vagyunk — csak egyet­
len hangot énekelne ! Bármilyen szolgá­
latra legyen is szüksége excellentiádnak, 
én mindig kész vagyok parancsát teljesí­
teni. — "Kérem! esedezem! Csak egyetlen 
hangot! . ..

A hollót elszédité a nagy dicséret és 
magasztalás, — Miczi grófhölgy, az udvar 
első szépsége is dicsérte hangját! oh mily 
boldognak érzé magát! Ezért csak meg kell 
jutalmaznia az ékesszólásu titkárt, s ki- 
tátá száját, hogy egy nagyot károgjon, — a 
sajt kiesett csőréből, Róka titkár meg hir­
telen felkapta azt s futott az erdő felé, - ö 
excellentiája meg bámulva nézett utána, 
még a hang is torkán akadt.

. . Mindenki úgy jár, a ki hízelgő sza­
vakra hallgat.

Kis köszöntő.
Any ám nevenapjáii.

IV.
Itt. van végre, megjött végre, 
Mire oly eped ve vártam : 
Kelderült szép nevednapja,
Ez volt egyedüli vágyam. 
Bánatot o, örömet-o,
Mit takarhat kebelében i 
Nem óhajtóm tudni, csak azt: 
dó anyám sokéiig éljen !

Szerénységed sértve lenne,
El is hallgatom végképen ;
De azt nem hallgathatom el:
Jó anyám sokáig éljen !

Érez szivem, de az érzést,
Úgy mint van, ki nem mondhatom; 
Annak kifejezésére 
Erőtlen minden szózatom.
Nem is öltöztetem azt fel 
Czifra szavak özönével;
Egyszorüen óhajtóm csak :
Jó anyám sokáig éljen 1

Óhajtom, hogy mindig öröm, 
Lakjék hú helyett szivedben; 
Életedtől a boldogság 
Folyvást elválhatlan légyen.
S adja Isten, hogy még számos 
Neved napja ünnepével 
Elmondhassam, mint most mondom, 
Jó anyám sokig éljen !

V.
Áldja meg Isten 
Édes anyámat;
Messze lebegjen 
Tőle a bánat.

Aggodalom-gond 
Hagyja szivét el ;
Vesse baját az 
Ég köze széjjel.

Teljes egészség 
Tiszta erője 
Tartsa szilárdul 
Minden időre.

A vallásnak főparancsa,
Hogy szeressek minden embert; 
Minden embernek kívánjak 
Koszból semmit, jóból mindent. 
Ez ha igy áll: annak, ki csak 
Jót tesz velem mindenképen, 
Annál inkább kívánhatom:
Jó anyám sokáig éljen '

Elszámláljam, hogy szivednek 
Buzgóságteljcs jósága 
Mennyi és mily nagy gyermeked 
Kimondhatatlan javára ! (

Hintse szerencse 
Rája virágát;
Messzire nyújtsa 
Élte patakját.

Városy Mihály.

Mulassunk.
A róka óh tyúk.

Ezt a mulatságos játékot künn a szabadban
kell játszani, valami tágas térségen.

A társaság sorsot húz, a kire a sors esik,



lesz a róka ; aztán még egyszer sorsot húznak, a 
kire esik, az lesz a tyúk, a többi mind csirke. 
Kkkor kezdődik a játék. A földön egy jókor 
kört kerítenek, a körbe beállítják a rókát, a töb­
biek aztán a kört körű!dl'jók. A hol nem lehet 
kort huzni, például mezőn, füves helyen, elmarad 
hat a kör, ez csak azért van, hogy a róka ne jö­
hessen egyik vagy másikhoz közelebb addig, inig 
'i nak ideje el nem jön. A róka t hát középen 
áll. A csirkék a tyúk vezetése alatt körüljárják a 
rókát, ezalatt a tyúk ezt a nótát dalolja:

Ko kotkodács - ko-kotkodács —
\t m jó helyen járunk ;
Kaka vár a jó prédára,
Foga le sz halálunk!
Kóka, róka, gonosz róka 
Ne vilid el a csirkét ....
Kis csirkéim, kis csirkéim,
Gyerünk tova innét.

Ek or megáll a társaság. A tyúk közelebb 
lép a rókához és kérdezi: „vén róka, mit csinlász

K n k .1: Tüzet rakok.
I v ii k : M inok a tűz ?
Uőka: Vizet forralni.
I y ú k •* Minek a viz /
K o k a : Csirkét főzni.
T yiik: Hol vetted a csirkét ?
K ó \ a: A tieidből hopp!

Mikor ezt a szót „hopp!“ kimondja a róka’ 
a csirkék elkezdenek futni, a róka kergeti őket. s 
ha el Ind v,-dai.il fogni, az lesz a róka. Ekkora 
: ite u,r.i kezdődik. A tyúknak nem kell futni; 
nn-rt a tyúkot nem szabad bántani a rókának Itb 
ez !l”Ky«>» 11 íves. legalább, ha van közietek olyan, 
a ki nem tud futni, vagy egy kissé beteges", és 
nem szabad erősebb mozgást tennie, az épen jó 
lesz tyúknak. 1 J

A íiosszii ló.
A légii void, játszó függőlegesen egy falhoz 

aiis kezeit arra fekteti; az utána következő W- 
n agy óbb, fejét hajolt, állásb n amannak hátára tá 
imiszt ja, a lobbi játszóknak fele hasonlóan csatla­
koz,k az előbbiekhez. A játszók másik felének a 
legkisebb es legkönnyebb fiukból kell állni. Ezek

ko/ml egyik a másik után megiramodik, előbb az 
utolsó halara szolok s úgy tovább beleld, ha- | 

, » ii'af-.kera, míg mmdenikuek meg lesz a mám, !
ovagja. Ekkor az omnibuszló mozo«rn; !

-neszov ii vagy a nélkül, mig végre a hdieH.o .
dók maiba lkat lerázzák.

Hintázás
Egy jó bosszú, egy hüvelyk vastag, erős 

kend' r köt el igényt, len gyermekeknek elén- jó 
l'iutál szolgáltat. K t végét egy ói vizirányo- 
ágára erősitik s a lefüggő kötél köz: p r - ülnek

• I- . I. íz • 1 1 I ,,
h‘függő kötél köz; p r üh. 

egyszer egyik, ■ zta a másik. Kezeivel oldalt :i 
kötelet erősen im - dog t s lábaival ingásba hozza 
mig mindig feljebb feljebb repül. Vagy p. dj., 
egy ik a hintán ül s a másik kézzel hajtja. ííoo-y :t 
köt*1! kényelmetlen ne legyen, az ülésre vaTami 
párnafáiét kell tenni.

yZ'"é.

i W:, - 
J

Egy másik fajta hintát kömr űszerrel elő- 
ú'-ith 1 tni egy jó erős sima desz ából s egy íh- 
törzsből. A deszkát közepével egy fél lienoer 
ahifu fatörzsre fektetik s mindkét végére felül 
egy gyermek. Ila az egyik könnyebb a másiknál, 
akkor a deszkát úgy keli a törzsre fektetni, ho- v 
a könnyebbik gyermek felől hosszabb ré»z essék. 
Aztán egük a másikat felváltva emeli magasra. 
A/ a kiszállásnál ügyelni kell, hogy a láb a ih-s/ka 
ala ne jusson ; mert különben odanyomhatja a 
deszka a a mulatságunk sírás lesz a vé«v.

kitrikiivelés.
Ezen játék legkellemesebb nyáron valamely 

gy. p"s térségen. Ehoz m m szükséges semmi erő­
feszítés. A karikákat gyenge főz- vagy mogyóró- 
avesszob,,] készíti , körülbelül egy hil, átmérőjű 

nagyságban; az összeérő végeket jól megkötik, 
s hogy szebb legyen, kétszínű szalaggal vTv ,»a- 
pnral körülburkolják. A vetőpálezák egv"ujjnyi 
vastag s három láb hossznak Ehetnek, markiilat- 
ju lenni egy keresztfával, hogy a karika a kéz 
fejet a kifogáskor ne érinthess,-. A játszók mint­
egy busz lep-snyi távolra körben áj latiak fel. A 
ou,,...t vetéskor a j itszó balkeze mutató és hü­
vely kujjaval fogja meg, a páíc at a karika másik 
belső szelére helyezi és agy pattintja el Icgküze 
fehl,, szomszédja felé. Az első karikát követi a 
Jn:‘ 1 ' 1 s • U Hindik, ugy i 1 o <_»■ \ ;i x ( (r/sz j :í í szó — 
kői- folytonosan el légy,-,, foglalva aV-téssel’és 
k ilogitssn J.

iá !á
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Krónika.
Gyászhir. K>appoin BaitaJcovics B la 

egri érsok május 30-.likán éjjel fél 12 órakor el-
hiinyt ; hal la dot! a maga , r ■ gyűjtött naps-' ■>-
hoz inegh v beszédet ntézi. . aztán megt rő sze­
meit rájuk függesztve, m, áldd őket. %y hált 

- áldást osztva, kinek egész ho-.-zu 1‘lete is 
áldás volt. Kisaj.ponyi ß rtakovics B la 1792 
áprü 10-én szülét tt Bélán (Nyitr.amegye) nemes 
szülőktől, kik a leggondosabb nevelésben rés-,. i- 
ték. Már tizenöt éves korában - patt a nvitrsi p 
„öveidébe és később a p síi seminá iumban 
folytatta papi tanulmányait, mígnem 1815-b-n 
P“PPa 8Z< i;' tett. Az egri ét eki m , m 
negyedszázada kormányozta, vezetvén az alku - 
mányos időben mi. t a megye örökös főispánja, a 
•’ °gye ügyeit is. A elhunyt érsek határozolt ki 
1 insaga 8Z< rint holtteste Elefánton, nyi r m o-yei 
sirbol íjában tét, tik örök nyugalomra Áldásom 
lékének!

- Gr- GyUrky Ábrahám nógrádme yei főispán 
főispáni fizeté ét közczélokra a ánlván, le köz - 
léhí, 9 nógrádi jegyzői nyugdíjalapra 500 frí t, 
a sziráki cvang. tank ililét tanítói ösztöndija-alap- 
jára 300 frtot, a nógrádi evangélikus gyámint-'- 
zctr': 100, s még több kisebb nagyobb összeg.'k- 
k"1 együtt üss'-esen 962 frtot adományozott.

Röfögő akadályok. A 1 nczhidon egyik éjjel 
„agy falka hízott, sertést hajt-ttakkeresz­
tül-A nehéz testű jószágok megun ák a ho 
gyaloglást, s a hid első < szlopán 1 szépe n lefeküd­
tek, - a hajé s'rok pedig ,zt :,z alkalmat épen 
f'g.dk;!hnasabbna\ találták korcsmái . menni. Idő- 
köz!u;n két úri fogat át akart baj ati.i a bidon. De 
az e*° akadályokon keresztül m m birtok maguk 
nak utat törni. A sertések miután már leteleped­
tek- nem mozdultak. A közieked,Hf t ijesen el „It 
farv • N "I •- olt m t tent i, mint a hajcsárokat 
k<r8sni> a m* szint n< est kély időbe kerül - 
az°k -egií-: . vei : . után nagy sokára j tült 
utnt törni a kocsinak. A - ily. n dolgok bizony nein 
étik meg a fővárosi n értéket.

Egy felvidéki falusi lelkész tap is talás l;< d- 
,:rt ffj'»vén a fővárosba, hol még soha ■ létében 

nőm volt, mindjárt -l.-ő nap kellemetlen körül­
mény za arta meg mulatság t. Ugyani-- eg ik fé- 

! 8 í1'1/ 111 vftezi- uteza; '' eitlem megtet-.-ett
é beit pett ho ; porték át in- gvegve.

' : ' j' !| 8ésen i : sit tto is,   ....... a 1 .
111111 sokkal roszabbul si lt el, mert a mint 1, jl■ 
g" ’’ k'"1' dingete!t, sehogy st m talá t a I i! ctét, 
csak egy^végig ütegajtót. Erre küszöbnek néz- 
''-n az ajt,; „Íját belépett, s abban a pillanatban 
roppa ; csörö p ,1 - adta tu ára a s jnos félre 
7ést; X gy / j lett a bolti an, a h lkész r mi i 

1 >i n-vett szét, hogy mi ing m<> t köve ke i és 
"""l E" dúljon. A boltiul tjdmms b tván

1 “'-'Mr ho.-ét és szorong tett. áliapotját, elmo
ndott es kegyelmesen fölmenté őt a fizetés

alól. A n-lkész nagyot sóhajtott és így szólt ■ Sze- 
re: esője „r-,-.,. hogy f-lro-m a fiz t 's alól. m rr
i’1" “e ' évi edel me ráment vol a erre

' ogy lépeg e!
— s. fuvaros, ki ü ű„| özo áruk k-e-ött. me­

lyeket a deli vaspályáiéi , ,
! ,Z9fk 1 1 tt kocsij n,< z kok egri-

■ » k ' *egi ek.eíi,
1 80 ' ' szett--, mine f0 át ■ -

uks mennyi-ég hullott ki. Az aV -mát !<,]:,a.'z
,"**x ’ "Csí. kiérő egyek tiapsz mos ,, f, j|, gl 
",U "j:,L:b yult s onmm akart zseb, it. kávéval 
tn-u,tolt,..,,,, mit azonban a fuvaros r,em eng- -et; 
m,'b- Unnék követkéz 'se ve-zeked-.- lett - a „ai, 
;z;,R, sa fuvarost, a I ávé tulajdonosán- 1 elárulta, 
-untán be.uzony.itatott az iiogy a zsákok szám:é 
kosán hasittattak fel, a fuvaros a hiányzó kávé 
megtentysere ítéltetett, a napszámos pedi<r lopási 
kísérlet miatt fo »ággal biti.tettetett.

A honvédelmi fegyverzeti bizottság pré,b iöv,- 
sek- t tartott Pozsonyban uj fajtájú lőporokkal 
nevezetesen három fajtával. Min ' „Pozsoovvi- 
deki Lapok“ írják, az . ng 1 , <• elégít- tte ki az 
igényeket; a march, ggi k -zinnény, k egyik azon­
ban, m l vet „collo,lium“-ma k zeit ‘tipornak m 
vezn k- minden f - inteti, n felülmúlj • edd!goié 
“aí /n:,lt El >ayei vetkezők volnán k : a
úgy ne vezet- lapu k por (kés in -a'é: romsavból, 
kvnb-d es fából) ne • «-xplodd, h nyilttér-n me r- 
yul. hanem csak Jussán ég; ve o . rvj . at/vobb 

a k zonsége- lőporénál, elsütése nem okoz oly 
y !-' töt 8 dur ai ■; in nt ama; >. Szállít! ti sa 

sokkal I i -é, aid, s nnvebb stb. Miut n pu-ka 
lg rral ni:*r többet te lek 3UO lőve- -I s mindenki 
kitűnőnek rno: dta az eredményt, an ól értesíti a. 
marcheggi g r tulajdonosa, e pusl p< r f. If. de- 
z )e a hízó tságo . hagy naf la to :d bi próbalövé­
se kel, mert nemsokára • nnel még kitűnői.b lő- 
I)0, r ;l - >g szolgálhatni. X ivánesiság ,-i ho \é
delmi k- rókl-en t r/neszefes'n igen nag\.

A nagyvilághól.
Okölviadal Londonban. A londoni Ura'ton 

hall műit lneen iszonyú ökölviadalnak volt szin- 
*1''I ", melyre <juevnshurx in npiis tüz.ött ki 2500 
frank nyi dijat. -X b lépti dij 25 f ank volt. a m-i- 
vas díj d ez ra azonban t bb száz szeméi) volt 
jelen az u dór tó jel, n< i él. A 1 ét vi Naj pet 
es Davis volt, -‘111.ÍZ rég i- mert \i,ó. A közön-i’.g 
Napperf kedvelte és jol-nt-'keny fogadások tör­
ténté, győzelmére. Az előkészületek végeztével 
a két vívó, övig mezítelen, segédei kíséretében a 
kiizdtérre lépett. Az adott jelre megkezdődött
a küzdelem, mely kezdetben apró csetepaték ra 
szorítkozott csak az érdek gerjesztésére volt 
számítva; egy óra hdől' iával az-’nban igen ko 
moly mérveket öltött. A két vivő egymáshoz kö­
zeledett és a csapások mind hevesebbe' lettek

ü
km
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Davis ellenfelét, kit testi erőben tetemesen fölül­
múlt minden rohanásánál hevesen foldhozcsapta, 
de Napper, bár az esés törtezuzta, mindig gyorsan 
fölugrott és várta az újabb jeladást; mar kiki 
megvolt győződve, hogy soká nem bírja. 1 art- 
feléi, kik látták, hogy a fogadást elvesztették, be­
rohantak a küzdtérrc, hogy a vívásnak véget ves­
senek és léteiket megmentsék. Erre egy leírhatat­
lan jelenet következett, melyben némelyek a ví­
vókat szétválasztani iparkodtak, mások ellenben 
a vivás folytatásáért buzgóikodtak, míg ez utób­
biaknak sikerült, egy újabb rohanást kieszközölni, 
melyben a szerencsétlen Napper úgy veretett a 
vas keménységű padlóra, hogy nem volt képes 
fölkelni és legyőzöttnek jelentetett ki. Eleinte 
halottnak gondolták, de szerencsére. nem volt az, 
fejét és ereit Iris vizzel öntötték le, igy ébresztve 
föl ájultságából. Némely jelenlevő azt is állítja, 
hogy ez állapotban kény szer 1 ttetet t a szakadatla­
nul vért hányó szcrcnc-étlen négy rohanásra, 
melyek mindegyikében ellenfele őt mint a bikát 
földre terítette. Mig a teremben ezen jelenet 
végbe ment, kivi'tl számos „ökölviador“, kinek 
nem volt pénze, hogy a terembe juthatott volna, 
künn produkálta magát nagyszámú népség jelen­
létében. Ezen öklözés — jegyzi meg végül a 
„Times“, londoni lap, mely ez eseményt elbeszéli 
— bizonyára egyike volt a logundoritóbbaknak, 
melyeket valaha Londonban láttak.

— A karlisták. Spanyolországban még mindig 
folytatják a polgárháborút, és pedig nagy kegyet­
lenséggel. Egy újabb vérengzésükről ezt jelenti 
a távirda: A 150 önkénytes által védelmezett 
Sanchuja falu a karlisták áltál megrohan tat ott. 
Az önkénytesek makacs védelem után megadták 
magukat, de csak azon föltétel alatt, hogy semmi 
hántásuk nem lesz. A karlisták ez ígéretüket úgy 
tartották meg, hogy az önkényteseket 7 — 8 at 
egy csoportba állítva, agyonlőtték !

Talányok.
Ba bóvsay B -tói.

2)
Süteó Margittól.
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4) — Babócsay Bélától. —
Lóugrás szerint megfejtendő.

sem her- trón- len- or- ta-
I

dön- búj-

ja el- Meg mi Föl- tő, Nincs tár,

1

! czeg, pi- ség. .. nincs a szá- do- fu-

az már, del- vud,
____

tek. jön lett,
1

licn, (>- ta Jön ga, só ke-
G á. 1

El- je- a ki- Me- jő ver- a

hoz: I fut rósz 1 hol- tár ! höl
1

hir- fesz-

fe- ■" rály- „.int nők j ly^t ta ki-

Számtani feladvány.
5) — ltogdanti Lajostól.
Két gyermek — dános és Pista — mogyoró­

zott, mig a játék János nyerésével és Pista vesz­
tésével végződött. Ekkor Pista igy szólt János­
hoz : „Adj nekem mogyoródból kettőt, hiszen 
azért neked háromszor, — ha pedig egyet adnál, 
négyszer annyid marad, mint nekem.“ — Janos 
pedig igy felelt: „Adj te nekem egyet, és kilencz- 
szer annyim lesz, mint neked.“

Kérdés: hány mogyorója volt Jánosnak, és 
hány Pistának ?

Megfejtési határidő jiinlus hó ÍO-dlka.

TARTALOM.
A nefelejcs-csokor. Beszélyke. — Hegyen. Vers. - 

Hasszán szamara. Arab mese. — A nürnbergi vas-szuz 
(Két képpel.) — A csermely. Vers. — Indián követség. 
(Képpel.) — Viadal kondorral. (Képpel.) — Az angya 1 
szózat. I gaz történet. A róka és a holló. (Képpel.) — Kis 
köszöntő. Anyám nevenapján. Mulassunk. Króm a. 
— A nagyvilágból. — Talányok.

Figyelmeztetés. A szerkesztőség szá­
mára küldendő levelek ekkép czimezendők:
A ..Kis Vasárnapi Újság” szerkesz­
tőségének. Pest. egyetem-nteza 4. sz.

Felelős szerkesztő K. Benlczky Irma.

Kiad.ja v nyomatja Franki in-társulat magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. Budapesten (egyetem-uteza 4. sz.)«
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